Negating the Infinitive in Biblical Hebrew

Martin Ehrensvard

I. Introduction!

One of the more interesting combinations of a negative with the infinitive construct
in BH is "8 + infinitive.2 This construction has long been regarded as a trait of LBH
syntax. It is described in several grammars and articles,? but to my knowledge it has
not been the object of any exhaustive treatment. None of the grammars and articles
even come close to citing all the instances, let alone analyze them. This has led to
two conclusions that are wrong in my opinion, 1) that it is LBH and can be used to
late-date texts and 2) that all occurrences of R negating an infinitive can be
analyzed as one construction. In the following, I will show why.

II. The double status of "}

It is essential to realize that " is used in two different ways in BH:# 1) to indicate
non-existence or absence and 2) as a simple negative. The syntactic properties of the
two uses are quite different and for my purpose here I have chosen examples
involving infinitives to illustrate this. (1) and (2) are examples of the first use:

L TRIRTOR 22 TN 07

And there was no man to till the ground. (Gen 2:5)
2.5%m35 o pr 2

For there is no-one besides you to redeem it. (Ruth 4:4)

In both cases, the infinitive phrases serve as complements, and the sentences would
be grammatical without them, '8 078 ‘man was non-existent’ and 7{1:1‘?'-‘&7 '8, ‘there
is no-one besides you.” "% indicates non-existence or absence and in no way does it
negate the infinitives. The following two examples show how BH can use 1R to
negate infinitives.

I Many thanks to W.Th. van Peursen, Leiden, for helpful suggestions.

2 Abbreviations: BH: Biblical Hebrew; BHS: Biblia Hebraica Stuttgartensia; MH: Mishnaic Hebrew;
LBH: Late Biblical Hebrew; SBH: Standard Biblical Hebrew; QH: Qumran Hebrew.

3 B.g. Ewald, Hebrdische Sprachlehre, §321c (for full references, see bibliography); Driver, Tenses,
§202; Gesenius/Kautzsch/Cowley, Grammar, §1141, Soisalon-Soininen, ‘Der Infinitivus constructus
mit b; Carmignac, ‘Emploi de la negation &’; Qimron, Hebrew of the Dead Sea Scrolls, §400.12;
Joiion/Muraoka, Grammar, §1241, 160j; van Peursen, ‘Negation’; Hurvitz, ‘Further Comments’.

4 See Joilon/Muraoka, Grammar, §160g, and Muraoka, Emphatic, 109.
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3.y Ny 0iD7 NiMYS Doswn PRUWR N30

If those who did not deserve to drink the cup must drink it. (Jer 49:12)

4. plp wa%a om0 wYor Kiab e

For there was no entering the king's gate clothed with sackcloth. (Est 4:2)

Here & is a pure negative. As I see it, the infinitive phrase is the subject of each
clause and in (4), 1 is the sole predicate whereas in (3), DwBw "8 is the predicate.

III. The impersonal "% + infinitive construction

(4) is almost always cited as an example of the use of X to negate infinitives. It is
an example that exactly matches most of the QH instances of & associated with
infinitives, and further, it matches modern Hebrew usage.® It is important to note
that it is an impersonal construction, not to be confused with the personal Py +
infinitive construction, see (12)-(17) below. It can be rendered literally into English
as ‘there is no ...ing...’(as in ‘there is no entering the king’s gate’) and it can carry
slightly different modal values of lack of permission and possibility. Note also that
"% negates the whole clause as opposed to (18)-(21) below. The presence or absence
of 5 in this and other uses of "% + infinitive does not seem significant. This is in
accordance with the fact that the presence or absence of % with infinitives in BH
sometimes seems to have no significance, especially when the infinitive, as in the ™
+ infinitive constructions, is the subject of a clause.” The use without 5 in (9), (15),
(16), and (18) certainly seems to be the same as in the parallel instances with 5, and 5
when found with the infinitive in the "% + infinitive constructions is probably part of
the non-semantic, external ‘wrapping’ of speach.® The same goes for & in the parallel
construction of ¥% + infinitive, see (75) below.

As the instances show, surface word order is not significant either as it is the
constituent structure that is decisive. Compare, e.g., (7) with (8) where the con-

When I use the terms ‘subject’ and ‘predicate’ in this article, I use them in the sense of logical

subject and predicate. Therefore, I see the negation, be it 7% or ¥5, as the predicate since this is the

more universal and the infinitive clause is the more specific. See Baasten, ‘Nominal clauses’, 1-2,

for the distinction between grammatical, logical, and psychological subject.

Alternatively, one could analyze (4) and similar constructions as if a dummy subject ‘there’ was

implicit in 8. 7% would then also function as the head of the predicate, the complement of which in

this case is the whole clause (this is the view of Swiggers, ‘Nominal Sentence Negation’, 178, if I

understand him correctly). But the difference in that case between the infinitival complement here

and in instances such as (1) would be that it is here grammatically indispensible since the it here is
the negating % and not the % indicating non-existence or absence.

6 Glinert, Modern Hebrew, §28 4.

7 See Jotion/Muracka, Grammar §124 I, m and note the fluctuation within a single sentence cited
there: b abmn 2vwipnh 2 mamy i mn Behold, to obey is better than sacrifice, and to
hearken than the fat of rams. (1 Sam 15:22)

8  Moshe Azar has coined this term in Hebrew, man 5o momosbn, mnsrn ‘noww’n, “The

Definite Article’, 27.
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stituent structure is the same though the surface word order is different. Compare
also (12) with (13) and with (15) - all three instances have identical constituent
structure as far as the negation, the prepositional phrase, and the infinitive is
concerned though the surface word order in all three is different.

I have found ten more (possible) instances of the impersonal "8 + infinitive
construction, (5)-(11):

5. 2w R 75nn nyana oinnn -fm'-rnw: NI 2NDTD

For there is no taking back an edict written in the name of the king and sealed with
the king's ring. (Esth 8:8)

6. 15 ohb ) Winb maswb e g npae Siow vyn XM N2 opw

You have sown much but bring in httle eating, but there is no ‘being satisfied;
drinking, but there is no getting drunk; putting on clothes, but there is no being
warm for anyone. (Hag 1:6)

In the four instances in (5) and (6), as in (4), & negates the whole clause. Proposing
the "X indicating non-existence or absence would not make sense in these instances,
because it would result in preposterous translations, like:

5. *There exists no-one to take back an edict...

In the following five instances, (7) - (10), it is not clear whether the "R associated
with the infinitive is the negating "% or the "% indicating non-existence or absence:

7. ROy a5 Tinyh PR D wnnuRs 7% M

Here we are before you in our gullt for there is no standing before you because of
this/for there is no-one [here] to stand before you because of this. (Ezr 9:15)

8. axnnb Y TR

And there is no standing against you/and there is [=exists] no-one to stand against
you. (2 Chr 20:6)

9. 7R TW TN

There is no comparing with you/there is [=exists] no-one to compare with you. (Ps
40:6)

10. 135 PR mm O TR Y

To it there is no adding and from it there is no taking/to it there is nothing to add and
from it there is nothing to take. (Qoh 3:14)

The difference in meaning between the two options is in each case very slight, and
this makes it hard to decide which one is the more likely. So all we can say is that
(7) - (10) are possible candidates to the construction.

Prov 17:16 is another instance where the status of '8 is unclear:

11 p-ab mmsn piph Sozmma vnn b

Why should a fool have a price in his hand to buy wisdom, when he has no mind?
(Prov 17:16)

148



Negating the Infinitive in Biblical Hebrew

All modern translations and commentaries available to me understand the verse
according to the constituent analysis apparent in the translation above, but both the
Septuagint and the Vulgate translate according to a different analysis:

11°. Quid prodest habere divitias stultum cum sapientiam emere non possit.

What good is it for a fool to have wealth when he cannot buy wisdom.?

117, et UnfipEer xpriate &dpovi kthowobol yip codlov dkdpdloc ol durnoetal
Why has the fool wealth? For a senseless man will not be able to purchase wisdom.

None of the commentaries available to me note that this alternative analysis is
possible, but three linguistic authorities analyze "X as negating the infinitive.10 This
analysis, yielding a translation like (11") may be correct and it makes quite good
sense in the context, maybe even better sense than the usual analysis. This may then
be another instance of the impersonal & + infinitive construction.

IV. The personal "R + infinitive construction

As mentioned, of instances where 8 negates the infinitive we can distinguish
between an impersonal and a personal construction. One good reason for making
such a distinction, apart from the fact that it can be done, is that it seems that native
Hebrew speakers did it - the impersonal construction is in frequent use in Ben Sira
and QH,!! but the personal construction - as far as I can see - is only attested there
twice, and instead QH uses w5 + imperfect. In Tannaitic Hebrew!2, the
impersonal construction is attested once while the personal construction is frequently
used.!3 (12) is an example of the personal construction:

12.307252 152752R) 12URTIR PRESTR onbh on
And so the Levites no longer need to carry the tabernacle or any of the things for its
service. (1 Chr 23:26)

The two constructions differ in that the subject of the assumed underlying clause, the
clause usually used for translation into English, is personal and overt, governed by a
preposition. This prepositional phrase may then, together with 1'%, be analyzed as the
predicate of the clause where in the other construction, "% is the sole predicate. So
the predicate of (12) is 7% £M55 (02) (with '} functioning as head) and the subject is
NTay% oD IR (punT NN INeD.

9  Both the Vulgate and the LXX understand 351 797 as a hendiadys.

10 Konig, Syntax, §397f; Bergstrisser, Grammatik, vol. 2, §11m; Muraoka, Emphatic, 102.
11" See the instances below, (52) - (69).

12 1. the Hebrew of the Mishna and other early rabbinic sources.

13 See below, (83) - (86).
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I have found 5 more (possible) instances of the personal "% + infinitive construction
in BH:

13. onmay Syn 25 onb R

They did not need to depart from their service. (2 Chr 35:15)

14. Sxagra S wR NPT

‘And it is not for us to put any man to death in Israel. (2 Sam 21:4)

The syntactically most straightforward way of reading this is to take WX as the
subject, 1% "% as the predicate and the infinitive phrase as a complement, but the
resulting translation is difficult:

14°. *We do not have a man to kill in Israel.

The only other possibility is to regard tR as the preposed object of the infinitive, as
is common in Aramaic. This feature is not common in BH, but there are some
occurrences!4 and among them this instance, because this analysis results in the
contextually necessary translation in (14) and it is then an occurrence of the personal
TR + infinitive construction.

With the preposition ni!5 and % following the infinitive we have:

15. onig TR 2@ I0ON
They cannot do good either (literally: and doing good is not with them/in them). (Jer
10:5)

As in the previous instances, the prepositional phrase associated with "% provides
the subject of the underlying clause used in the English translation, and again the
absence of b does not seem to be significant.

Provided that ®n can be regarded as an infinitive, there is another instance that
belongs here:

16. 7022 Ngn D277
You need not carry it on your shoulders/you do not have (it as) a burden on your
shoulders. (2 Chr 35:3)

14 Eg:ompme Jowaxby owh onm Syanria oway opn b

That the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come and to lay their blood upon
Abimelech their brother. (Jdg 9:24)

See Gesenius/Kautzsch/Cowley, Grammar §142f n. 2 and Carmignac, ‘Un aramaisme biblique et
qumrinien’. Carmignac claims to have been the first to discover this feature in BH, but he
overlooked the passage in Gesenius/Kautzsch/Cowley, Grammar showing that Kautzsch discovered
it before him. See also (51) for a parallel, unambiguous instance in Ben Sira.

This word order is common in Aramaic, see Folmer, ‘Aramaic Language’, 536-42.

Note that it is the preposition and not the object marker, even though the preposition here has the
form of the object marker.
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There seems to be a few instances in BH of infinitives with a n-prefix.!¢ It would
make sense here to regard R as an infinitive secing that the construction in that
case is parallel to the other instances of the personal "8 + infinitive construction,
(12)-(15). The other option, regarding ®¥m as a mere noun as expressed in the
alternative translation, is also a possibility.

It is likewise unclear whether (17) belongs here:

17. no5mn’ md ~xyb mny b Ry
The house of Ahaziah had no-one to assume power over the kingdom/The house of
Ahaziah could not assume power over the kingdom. (2 Chr 22:9)

The difference in meaning between the two options is, as was the case in (7)-(10),
very slight and again it is very hard to decide which option is the more likely.

V. TR as an internal negator

Apart from these two 1'% + infinitive constructions where 7% negates whole clauses
we find instances of "% negating an infinitive where "% functions as an ‘internal
negator in nominal compounds’!7, as (most probably) in (18) and (19):

18. 1371 TR TIDD DD TIROR

Be not like a horse or a mule, without understanding. (Ps 32:9)

19. nipbrm® b R WIPNN owWInIm 0WnsToD 3

For all the priests who were present had sanctified themselves, without regard to
their divisions. (2 Chr 5:11)

Unless the 18 + infinitive constitutes a nominal clause of their own in (18) and (19),
these instances do not belong with either the personal or the impersonal construc-
tion. There is no indication that they are separate clauses and I see no good reason
why they should be considered as such. (20) and (21) are two more possible
instances of 1'% negating an infinitive without negating the clause:

20. xRS DY AoEM
And they took for themselves until they could carry no more. (2 Chr 20:25)

As in (16), this depends on whether or not we can regard R as an infinitive. As
opposed to the construction in (16) with D% TR, the construction with Ro +
infinitive is not attested anywhere else in BH. On the other hand, the verbal sense is
here unquestionable and therefore I see it as (at least) parallel to an infinitive. The
construction of "%", + infinitive is in use in QH.18

16 See Joiion/Muracka, Grammar §49e.

17 This term is coined by Swiggers, see ‘Nominal Sentence Negation’, 176.

18 1QM 18.2, IQH® 3.27; 8.28. See Hurvitz, Post-exilic Hebrew, 39; Qimron, Hebrew of the Dead Sea
Scrolls, §400.09; Peursen, ‘Negation’, 237.
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21 mmioR niap Ty PR

Because he does not turn to the sacrifice (Literally: out of no turning to the
sacrifice). (Mal 2:13)

The editors of BHS believe that the text probably should read 18, ‘he refuses’, and
not 'R, but as the text stands, 1" functions as an internal negator.

VI. Proposed instances of ¥ + infinitive where "% in fact does not negate the
infinitive

Other instances that scholars have classified as "® + infinitive constructions are
certainly not instances of the negating "% and should be treated separately. (1) is one
instance, and here follow some more:

22. ovona @RS R0STTR Tm
And there is no present to brmg to the man of God. (1 Sam 9:7)

This is not the negating 'R, "8 here indicates the absence of a gift to bring. The
infinitive phrase is a mere complement, just as in (1) and (2).

23. 7T WY NS RS 37 P2 b Ty T8 M

O Lord it is nothmg for you to help/there is no-one besides you to help/there is no-
one like you to help between the mighty and the weak. (2 Chr 14:10)

24. o%uY 7o rRDR

If you have nothing with which to pay. (Prov 22:27)

Again the infinitive phrases serve as complements.

VIL The impersonal &> + infinitive construction

Scholars have noted that 1} + infinitive has a close parallel in 8% + infinitive.!® The
following three instances seem to be impersonal and to match the impersonal 1% +
infinitive construction completely.

25. pryn "aghR Wminh 85 D

For there was no driving out the inhabitants of the plain. (Jud 1:19)

26. mm owa otah #5 3 on

Hush! For there is no mentlonmg the name of the Lord. (Amos 6:10)
27.ambmon D ovibra 1wy ke Kb

There is no carrying the ark of God except for the Levites. (1 Chr 15:2)

19 Driver, Tenses, §202; Joiion/Muraoka, Grammar §160j; Hurvitz, ‘Further Comments’ 136.
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Sometimes the infinitive continues a preceding verb and virtually has the value of a
finite form.20 I have found two such infinitives preceded by X5 in BH:

28. 525 wmnns 897 SN1a met 3k nnsa mm vy sy Son

And because he polluted his father's couch his blﬂhnght was given to the sons of
Joseph the son of Israel, and he was not enrolled in the genealogy according to the
birthright. (1 Chr 5:1)

29. 1505 mmun X% MR wnn W wznm

And when he humbled himself the wrath of the Lord turned from him, and he did
not destroy him completely. (2 Chr 12:12)

As opposed to (25) - (27), the infinitive phrase does not seem to be the subject but
rather the predicate, together with 5. The subject is understood from the context.
These two instances, then, are of a quite different character than any of the attested
R + infinitive constructions and are excluded from the comparison.?!

VIIIL The personal X5 + infinitive construction

With a prepositional phrase between the infinitive and X> we have an exact syntactic
match of the personal "% + infinitive construction. I have found four instances of the
personal ¥ + infinitive construction in BH:22

20 Joiion/Muraoka, Grammar §124p.
21" There are two instances of X5 + infinitive that do not form clauses of their own but are complements
to a verb:
a. yinb w5 b wh b Hwivkb cphy pvah) wran 5o
Every one comes to shame through a people who cannot profit them, neither for help nor for profit.
(Isa 30:5)
b. ohymsy mooyh mxe xa nya
1:1‘: "xi o R Wyn2 77 123 OVBY MY
At that time it will be said to this pcople and to Jerusalem, ,,A hot wind from the bare heights in the
desert toward the daughter of my people, not to winnow or cleanse®. (Jer 4:11)
None of the attested uses of 1% + infinitive match these.
Further, there are two instances of 852 + infinitive:
c. ™y ben ninn 852 ma e a2 WK
Or used a stone, by which a man may die, and without seeing him cast it upon him. (Num 35:23)
d. myaigh ®ib2 ooy onbriba fooSpun mb
Why do you spend your money for that which is not bread, and your labor for that which does not
satisfy. (Isa 55:2)
In (c¢) and (d) the use of NB; + infinitive comes close to the use of & + infinitive in (19) and (20)
respectively.
22 And 1 have found three instances of ¥5 negating a nominal clause with an infinitive as subject that
show a similar surface syntax (cp. [3]):
a. 12 miy 112 85
It is not nght to do so. (Ex 8:22)
b. maven 2w w5 3% wi5n
Would it not be better for us to go back to Egypt. (Num 14:3)
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30.

wowna N8 NYTH 09% RGO

Is it not for you to know justice. (Mic 3:1)
31. nyb oob 5o
Is it not for you to know. (2 Chr 13:5)

32.

nxia onpak oob &b

It is not for you to ﬁght in this battle. (2 Chr 20:17)

335

mme epab Iy Fonb

It is not for you, Uzzmh to burn incense to the Lord. (2 Chr 26:18)

IX.

'n52% + infinitive

The most common negative with infinitives is *n%2%.23 This combination occurs 86
times in BH, almost exclusively in SBH texts, and it never constitutes a nominal
clause, it is always a complement, and almost always of a preceding verb. An
example:

34.

m3n PIIT PIT N7 opn NXR ez NP "Nk DU ik

So the priests agreed that they should take no more money from the people, and that
they should not repair the house. (2 Kgs 12:9)

None of the attested uses of X + infinitive are comparable to “n?2% + infinitive,
except perhaps (19).

23
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c. wionr5 ma ninab 1% aobxb

You have nothing to do with us in building a house to our God. (Ezra 4:3)

Other negatives used with infinitives in BH:

*ban is used twice:

a. 0% 37w poRTos owan mm nbs ban

Because the Lord was not able to brmg them into the land which he promised them. (Deut 9:28)
b. 55 5ratgn “Han

Because he has nothing left. (Deut 28:55)

'nban is also used twice:

c.o7% yawmus poRTon Mo oy ®an mm nbsy nban

Because the Lord was not able to bnng this pcople into the land which he swore to give to them.
(Num 14:16)

d. gnyaip *nban ek a5 WM

You played the harlot with the Assyrians, because you were insatiable. (Ezek 16:28)

The use of “?;r_: and ‘n'?:;lr_s with infinitives comes close to the use of &% in (21).

Finally, *n2— is used with an infinitive five times, all in the formula:

e. ™ orwuin whaw

Until there was no survivor left to him.

(Num 21:35, Deut 3:3, Josh 8:22; 10:33, 2 Kgs 10:11)



Negating the Infinitive in Biblical Hebrew

X. Positive counterparts to the negated constructions

Both the personal and impersonal 1‘!5/:{‘7 + infinitive constructions have positive
counterparts. (35) - (40) are examples of the positive counterpart of the impersonal
"R/R5 + infinitive construction.

35. 7on1 T 13TwR Don Swon penb uxon24

One cannot turn to the right hand or to the left from anything that my lord the king
has said. (2 Sam 14:19)

36. Tonnon 771375 wn

Should one speak on your behalf to the king. (2 Kgs 4:13)
37.0153% T oAz

Which one must curb with bit and bridle. (Ps 32:9)

38. 7tyS wuinbn

Should one help the wicked. (2 Chr 19:2)

39...5 niby% m

What should one do. (2 Kgs 4:13, Isa 5:4, 2 Chr 25:9)

40. omys WY wen nioab

It was necessary to strike five or six times times. (2 Kgs 13:19)

And counterparts to the personal constructions:

41. niwpS woy T12192%5

We must do as you have said. (Ezra 10:12)

42. g Im AR My TS NNk o

And I would have given you ten pieces of silver and a girdle. (2 Sam 18:11)
43. ormr’ #2505 ambn

And their duty was to distribute to their brethren. (Neh 13:13)

44. 750 a2 e AN

And our part shall be to surrender him into the king's hand. (1 Sam 23:20)
45.mn 1377 T2 nnb mmb o

The Lord is able to give you much more than this. (2 Chr 25:9)26

In the Hebrew inscriptions, I have found no instances of negated infinitives, nor any
examples of positive counterparts to the T8/K% + infinitive constructions.2’

24 Note that Dy functions as a negation here, providing another parallel to the impersonal PR/X5 +
infinitive construction (ux = w).
25 Kltib: Tnans.
26 Syntactically related instances:
a. b7 oony iy 1 Sxbu
It is in my power to do you harm. (Gen 31:29)
b.127B32 noBn DI¥RTTE T2y wh 3
1t would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness. (Ex 14:12)
c. X2 bma 'mr win% Trva Doy
If it seems good to you to come with me to Babylon, come. (Jer 40:4)
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XI. The evidence from Ben Sira

As far as I can see, the personal PR/XS + infinitive construction is not attested in Ben
Sira, but the impersonal "% + infinitive construction is attested six or seven times:

46. oam e 55 1255 1y Sown S omeab pr

One should not despise a poor man who is wise, and one should not honour any man
of violence (10:23 [A+]B).

47. myn wpab Swwa pr D

For in Sheol there is no seeking of joys. (14:16 A)

48. nrb R

One should not say... (39:21 B"? and 39:34 Bmg)

49. wan mmy wpah TR

And with it there is no need to seek (other) support. (40:26 B+M)

(50) is ambiguous:

50.0n minb ™ PR
One cannot consider his life a life?8/ his life is not to be be considered a life. (40:29
B[+M])

This is either the impersonal "% + infinitive construction and then ™1 is the
preposed object, or alternatively, ™n is the subject of the verbal act contained in the
infinitive. The infinitive is then either qal?? or nif’al where the 1 is elided.

The impersonal X5 + infinitive construction is also attested in Ben Sira:

51. 73 Sk xvanb ww o &b
One should not bring every man home. (11:29 A)

The object precedes the infinitive as in (14). One could argue that this example
stands out from the other examples since 8> may belong to 5> and is not negating

27 1 used as corpus Ahituv, Handbook of Hebrew Inscriptions. Negated infinitives are attested in one
Punic and a couple of Aramaic inscriptions, see Hurvitz, ‘Further Comments’, examples p and 7.
There are also attestations in Biblical Aramaic (Dan 6:9; Ezra 6:8) and in Syriac (Noldeke, Syrische
Grammatik, §286).

28 1n BH, there is no attestation of the qal of 73 in the sense of ‘to consider something as something’
but 2wn in the nif’al is used this way. Usually the preposition > is used, but there are examples
comparable to this one where there is no >:

a.%5 nawm N2 Ri9D

Are we not regarded by him as foreigners. (Gen 31:15)
b. 33y CuRK)

For they were considered faithful. (Neh 13:13)

29 The infinitive is neutral in respect of voice, as in:
~iae’ puin
And the gate was to be closed. (Josh 2:5)

See Jolion/Muraoka, Grammar, §124s.
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the whole clause. I maintain, however, that this is the same construction as in the
other instances of impersonal ®% + infinitive where &% is the sole predicate negating
the whole clause.

XII. The evidence from Qumran

In QH we also find the impersonal infinitive construction with both "% and 85. With
K

52. 31 Hon Ak Sy web i

And there is no infringing even one of his words. (1QS 3.10-11)
53, Mg

And there is no altering anything. (1QS 3.16)

54, monnown Sy 2wnb R

And there is no replying to your reproach. (1QH" 7.28-29)

55. 1 >

And it was not possible to wave the hand. (1QH® 8.33)

56. oyn mbuS TR

And it was not possible to take a step. (IQH" 8.34)

57. 59 o[]S R

And it was not possible to raise the voice. (IQH" 8.35-36)

58. isnm>in Sy 2wnS R

And there is no replying to your reproach. (1QH" 12.30)

59. ompan Mavb PR

And there is no transgressing their laws. (1Q34 bis 3.2.2)

60. mmm mab menwnb T PR

There will no longer be any joining with the house of Juda. (CD 4.11)
6L [y ]S PR

And there is no interrupting her. (4Q184 1.12)

62.1ma 2w5 R[]

[And] there is no mixing with... [ (4QOrd" 10.23)

63. Jort> TRy

And there is no... [ (4QOrd” 12.3)

64. % Mavh ™

And there is no transgressing his command. (4QapPs® 14.3)

65. oabs walilpn nnb and

And there is no bringing dogs into the holy camp. (4QMMT B58)
66. ou[]pnn oHoraS PR

And there is no feeding them from the sacred food. (4QMMT B71)
67. orrmn x> a[AJp[nas] TR 2/ olmemn an[r1S0] opb 1
For they cannot come before or after their appointed times. (4Q266 2.1.2 /
4Q268 1.4)

68. mawn® R

There is no returning it. (4Q270 2.2.10)
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69. 1JnyTS TRY PR RS IR
With him there is a light that cannot be inspected nor can it be known. (4Q392 1.7)

Since we do not have the context in all instances, some of these are not certain.
Some are also ambiguous in the same way as (7) - (10), but we can still safely say
that the construction is quite frequently used in QH. The same goes for the
impersonal 85 + infinitive construction:

70. mwr 35 nrwa 1w nobh w

And not to walk in the stubbornness of a guilty heart. (1QS 1.6)

71. orrnye 0P 851 omrepa SR a7 Son ik 512 Twsb 1%

e P Mok R o on nrnn® jb

And there is no infringing any of God’s orders concerning their appointed times, and
there is no advancing their appointed times and no retarding anyone of their feasts,
and there is no straying from his reliable precepts. (1QS 1.13-15)

72. nRn A

And there is no turning from him. (1QS 1.17)

73. Swnwn P b

And there is no straying to the left or to the right. (1QS 3.10)

74. pnwn swak oy 31N 85 momb )15

And there shall be no reproaching or arguing with the men of the pit. (1QS 9.16)
75. 5w Smm 1977 "o ji30

And there shall be no changing one’s path because of any wickedness. (1QS 9.20)
76. 12737 Sy mavb xb

There is no transgressing your command. (1QH" 12.24)

77. 2un> }

And there is no replying. (1QH" 2.1.12 )

78. ] 71Bnb ’

And there is no separating [... (1QH® 5.1.14)

79. oxbs nwanb jbw N>

It is written that there is no letting it mate with another species. (4QMMT B 77)
80. 127 1w p S wbuw

And there is no sowing of one’s field and [... (4QMMT B 78)

As far as I can see from an examination of Charlesworth’s Graphic Concordance, the
personal ¥ + infinitive construction is not attested in the texts at the base of that
(which is the large majority of QH texts). The Wacholder/Abegg concordance,
however, revealed two examples of the personal 1% + infinitive construction:

81. yr awn> 5
And he shall not give back the fruit of his toil. (4Q368 10.2.5)3!

30 Without 5 and with the same meaning as corresponding instances with 5.

31 We would expect the infinitive hif’il to have a yod as a vowel letter, but this yod is sometimes not
written by Qumran scribes (albeit usually when the infinitive is not prefixed by 5); see Qimron,
Hebrew of the Dead Sea Scrolls, 310.14.
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82. qunb W 2 S1anh wy v
And it is not for him to separate light from darkness. (4Q392 1.5)

XIII. The evidence from Tannaitic Hebrew

There are no examples of the impersonal "X + infinitive construction in the Mishna,
and in other Tannaitic Hebrew texts there is only one example:3?

83. pbwn MM nRw N ™37 Sy 3wnb PR
There is no arguing against the words of him who spoke and the world came into
being. (Mekhilta b-shallah 6)3

However, the personal 1% + infinitive construction is well attested in MH in the
common phrase:

84. 15/ %> Thw R
You should not say/argue... (e.g. Mekhilta Neziqin 15) 34

And further:

85. wph 5 w

I cannot explain it. (Mishna Pesahim 9.6)
86. mwwS 15 r

We should not do. (Mekhilta b-shallah 1)33

The Hebrew Bar Kochba letters have no negated infinitives.36

XIV. Summary and discussion

I have made two important distinctions in this paper: one is between the negating )
and the 1'% indicating absence or non-existence, and one is between the negating 18
with infinitive, constructed impersonally and the one constructed personally.

I have shown that "% negating an infinitive in BH, even though sparsely attested, is
not one but several constructions. Two of them were more interesting, the ones I
have termed the personal and the impersonal construction. The argument to
distinguish between them was partly that it can be done, there is a clear semantic and
syntactic difference between them, and partly that native speakers of Hebrew seem
to have done it: one of the constructions, the impersonal, is quite frequently attested

32 See Sharvit, ‘Modal Infinitive Sentences’, 419-20; van Peursen, ‘Negation’, 228,

33 Ed. Horovitz-Rabin, 112.

34 Ed. Horovitz-Rabin, 299; Pérez Feméndez, Grammar of Rabbinic Hebrew, 148.

35 Ed. Horovitz-Rabin, 86.

36 See Milik in Benoit et al. (eds.), Les grottes de Murabba 'at; Kutscher, ‘The Hebrew Letters of Bar
Koseba’; Naveh, On Sherd and Papyrus 106-17.
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in the Hebrew of Ben Sira and of the Dead Sea Scrolls whereas the other, personal
construction is attested there only twice. The opposite situation holds in Tannaitic
Hebrew, one attestation of the impersonal construction and many of the personal. As
for the matching constructions with X5 - they are both attested in BH, but only the
impersonal construction is attested in QH. Some authorities believe that the use of
X5 is stronger than the use of 18,37 but I see no way of substantiating this. In
addition, in 1QS 3.10 ([52] and [73]) the two are used in the same line giving the
impression that they were (or at least could be) used indiscriminately, at least in QH.
The most interesting question involved is whether the constructions with 'R are
useful in the linguistic dating of texts. As mentioned, scholars have long regarded
what they saw as one construction as late and Hurvitz, Schoors, and Seow38 all use
the occurrences in Qoh 3:14 to date Qohelet late. This is very doubtful. Firstly, as
mentioned in connection with (10), the occurrences are ambiguous. Secondly, if we
grant that these are indeed occurrences of the impersonal construction, it is attested
for sure in Esther and Haggai only, (4) - (6). These books are dated on clear internal
evidence as post-exilic, but there is a very important difference between them:
Whereas Esther shows many LBH features, Haggai shows none. On the contrary,
Haggai is written in SBH,3 and arguing that the author wrote his two chapters in
perfect SBH except for the verse that contains the three instances of the impersonal
'R + infinitive construction would be bad methodology. This is all the more so when
the perspective is broadened: if we include the six ambiguous instances in (7) - (11)
in the discussion as occurrences of the construction, we do get another two LBH
instances (Ezra and Chronicles), but then we also get the two occurrences in Qohelet
the dating of the Hebrew of which is disputed, and one in Proverbs the Hebrew of
which is mostly SBH with few traits of LBH, and one in Psalm 40 which is SBH.
All we can say on the basis of this distribution is that the construction seems slightly
more frequent in LBH, but there is not nearly enough evidence for any kind of
certainty. In addition, sound methodology requires that we can show that any word
or construction that is presumed to be LBH has a counterpart in SBH that fulfills the
same function,*? a so-called linguistic contrast. Such contrasts have been proposed
for this construction, *n%2% + infinitive and N5/5& + imperfect.4! As for *n52% +
infinitive, as mentioned in connection with (34), it is used as a complement mostly
continuing a verb and never independently and does not provide a contrast, As for

37 Driver, Tenses, §202; Hurvitz, ‘Further Comments’, n.16 p.136.

38 Hurvitz, Review of Fredericks, 145-47; Schoors, The Preacher, 183-84; Seow, ‘Dating of
Qoheleth’, 663-64.

39 See Hurvitz, ‘The Hebrew Language in the Persian Period’, 215 and ‘Early and Late’, 20: The
language of [Haggai and (proto-)Zechariah] has still not recognizably moved away from SBH ... It
seems that the reason for this is rooted mainly in the character of the prophetic literature which
tends to be formulated in a semi-poetic language, a language that differs from prose in its strong
adherence to the classical style and in its avoidance of clear linguistic innovations... [my translation,
M.E.].

40 See Hurvitz, ‘Continuity and Innovation’ for an excellent introduction to the methodology of
distinguishing LBH from SBH.

41 Sec Bergey, The Book of Esther, 75-77 and Late Linguistic Features, 71; Hurvitz, ‘Further
Comments’, passim; Seow, Dating of Qohelet, 663.
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N5/5% + imperfect, it is a personal construction and (naturally) it constitutes a verbal
clause. Both these features are in opposition to our construction, so to posit this as a
linguistic contrast is not straightforward. However X5/5% + imperfect is sometimes
used with an impersonal meaning as a general command/request and in that way
does provide a contrast. A better match does exist in SBH texts, however, the
impersonal ¥5 + infinitive construction, but there are only two occurrences in SBH,
(25) and (26). The positive counterpart to the impersonal constructions occurs more
often, see (35) - (40), another indication that the impersonal X% and & + infinitive
constructions were in use in SBH, albeit not very frequently. So, with a distribution
like this, it is not very helpful that the construction is frequent in Ben Sira and the
DSS and it should not be used to date Qohelet or any other text late.

Similarly, the personal 1% + infinitive construction is not of much help either. We
have four unambiguous occurrences in BH, (12) - (15): two in Chronicles, one in
Jeremiah and one in 2 Samuel. Now, the Hebrew of Jeremiah shows some signs of
lateness, but it is mostly SBH, so in this case it sides with 2 Samuel which gives two
SBH and two LBH occurrences. If we allow the ambiguous instances to count, (16)
and (17), we get two more LBH occurrences, but since the construction is not
attested in the Hebrew of Ben Sira and only twice in QH, though frequently in MH,
this is by far not enough evidence to judge the construction as late even though we
have a better linguistic contrast in ¥5/%% + imperfect than before. As with the
impersonal construction, we have a perfect match in the personal X5 + infinitive
construction, (30) - (33), but the evidence from the distribution of that is also
inconclusive, one occurrence in Micah and three in Chronicles: it is possibly more
frequent in LBH but again, there is not nearly enough evidence to substantiate this.
Even if one does not divide and conquer as I have attempted, and considers the
personal and the impersonal 'R + infinitive constructions together, there does not
emerge a picture of LBH distribution. The slight overweight of ambiguous LBH
instances cannot in any way be used to label the constructions as late.
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Abstract:

T8 combined with an infinitive is commonly regarded as a single construction and a trait of Late
Biblical Hebrew Syntax used to date biblical texts late. However, a close analysis shows that 1% +
infinitive is not one but several constructions: firstly, there is a clear syntactic difference between the
negating "% and W indicating absence or non-existence, and secondly, there is a clear semantic and
syntactic difference between negating '8 + infinitive used in personal and impersonal constructions,
a difference that is also reflected in the distribution of the constructions in post-biblical Hebrew. A
subsequent examination of the distribution of the negating 1® + infinitive constructions in the
Hebrew Bible shows that both constructions are attested in texts written in Standard Biblical Hebrew,
and they occur only slightly more frequently in Late Biblical Hebrew texts. Therefore, occurrences of
negating T8 + infinitive can not be used to argue that a given text is late.
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